
A szerkesztôségbe beérkezett újabb
folyóiratok és könyvek 

Könyvek

A szerkesztôség továbbra is szívesen fogad recenziós példányokat 
a F/T kutatás területén megjelent legújabb könyvekbôl, és várja a jelentkezôket 

új fordítástudományi könyvek ismertetésére
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Klaudy Kinga (szerk.) 2006. Papp Ferenc olvasókönyv. Papp Ferenc válogatott
nyelvészeti tanulmányai. Budapest: Tinta Kiadó. 333 pp. ISBN 963 7094474
( A kötet Papp Ferenc több fordítással kapcsolatos tanulmányát is tartal-
mazza.)

Huszár Ágnes (szerk.) 2006. A családi nyaggatástól a munkahelyi nyelvhaszná-
latig. Szociolingvisztikai olvasmányok magyar nyelven. Budapest: Tinta Könyv-
kiadó. 162 pp. ISBN 963 7094 17 2

Dróth Júlia (szerk.) 2005-2006. Szaknyelv és szakfordítás. Tanulmányok a szak-
fordítás és a fordítóképzés aktuális kutatási témáiról. Gödöllô: Szent István
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Corvinus Egyetem. 154 pp. ISSN 0238-2351 
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Birgitta Englund Dimitrova 2005. Expertise and Explicitation in the Translation
Process. 295 pp. Benjamins Translation Library 64. Amsterdam: Benjamins.

Kassai Ilona (szerk.) 2005. Szakszó, szaknyelv, szakmai kommunikáció. Nyelvé-
szeti doktorandusz füzetek 3. Pécs: PTE Nyelvtudományi doktoriskola. 116
pp. ISBN 963 9074 22 5

Fóris Ágota 2005. Hat terminológiai lecke. Pécs: Lexikográfia Kiadó. 118 pp.
ISBN 963 219 717 8

Krisztina Károly and Ágota Fóris (eds.) 2005. New Trends in Translation Studies.
In Honour of Kinga Klaudy. Budapest: Akadémai Kiadó, 218 pp. ISBN
963058257-0

Dobos Csilla, Kis Ádám, Lengyel Zsolt, Székely Gábor és Tóth Szergej (szerk.)
2005. „Mindent fordítunk és mindenki fordít”. Értékek teremtése és közvetítése a
nyelvészetben. Budapest: Szak Kiadó, 318 pp. ISBN 9789639131736
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Gerevich-Kopteff Éva 2004. Madách Az ember tragédiája és finn fordítása a
nemzeti kultúrák, az irodalmi recepció és a fordításelmélet tükrében. Hel-
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kutatásaiból: Gödöllô: Szent István Egyetem. ISSN 1587-4389

2003

Kinga Klaudy 2003. Languages in Translation. Lectures on the Theory, Teaching and
Practice of Translation. With illustrations in English, French, German, Russian
and Hungarian. Budapest: Scholastica. 473 pp. ISBN 963 206 839 4
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Folyóiratok

A szerkesztôség továbbra is szívesen fogad fordítástudományi és filológiai folyóiratokat
tiszteletpéldányként vagy cserepéldányként. A cserepéldányok iránti igényt kérjük
jelezni Klaudy Kinga fôszerkesztônek (E-mail: kklaudy@ludens.elte.hu)

Across Languages and Cultures. A Multidisciplinary Journal of Translation and
Interpreting Studies 2006. Vol. 7. No. 2. Klaudy Kinga és Károly Krisztina
(szerk.) Budapest: Akadémiai Kiadó. ISSN 1585-1923

Alkalmazott Nyelvtudomány 2006. 6. évf. 1. szám. Gósy Mária és Lengyel Zsolt
(szerk.) Veszprém: Veszprémi Egyetem. ISSN 1587-1061

Modern Nyelvoktatás. Alkalmazott nyelvészeti szakfolyóirat. 2006. XII. évf. 2.
szám. Szépe György (szerk.) Budapest: Tinta Könyvkiadó. ISSN 1219-638 

Sprachtheorie und germanistische Linguistik. 2006. Vol. 16. No. 1,2. Kertész
András (szerk.) Debrecen: Kossuth Egyetemi Kiadó. ISSN 1218-5736 

Target 2006. Vol. 17. No. 2. General editor: Gideon Toury, Editor: José Lam-
bert, Kirsten Malmkjaer. ISSN: 0924-1884, E-ISSN 1569-9986 

The Translator 2006. Vol.12. No. 2. Editor: Mona Baker, Manchester: St. Jerome.
ISSN 1355-6509
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A recenzálandó könyveket az alábbi címre kérjük elküldeni:
A FORDÍTÁSTUDOMÁNY szerkesztôsége

Klaudy Kinga fôszerkesztô
ELTE BTK Fordító- és Tolmácsképzô Tanszék

1088 Budapest, Múzeum krt. 4/F.
Tel: 4116500/5894, Fax: 4855217, E-mail: kklaudy@ludens.elte.hu
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AZ ELTE BTK FORDÍTÓ- ÉS TOLMÁCSKÉPZÔ
TANSZÉKÉNEK KIADVÁNYAI
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Szabari Krisztina 1999. Tolmácsolás. Bevezetés a tolmácsolás elméletébe és gyakorlatába.
Budapest: Scholastica. 141  pp. ISBN 963 85912 8 5 

Klaudy Kinga (szerk.) 1999. A magyarországi fordító- és tolmácsképzés 25 éve. Budapest:
Scholastica. 125 pp. ISBN 963 85912 5 0 

Klaudy Kinga 1999. Bevezetés a fordítás elméletébe. Budapest: Scholastica. 208 pp. ISBN
963 85912 69.
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nikai példatárral. Budapest: Scholastica. 285 pp. ISBN 963 85912 7 7 

Kinga Klaudy – János Kohn  (eds. ) 1997. Transferre Necesse Est. Proceedings of the 2nd
International Conference on Current Trends in Studies of Translation and Interpreting.
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Folyóirat

FORDÍTÁSTUDOMÁNY  Tanulmányok az írásbeli és szóbeli nyelvi közvetítés elmélete,
gyakorlata és oktatása témakörébôl. Budapest: Scholastica. ISSN 1419 7480 – eddig
megjelent: 1999/1., 2., 2000/1., 2., 2001/1., 2., 2002/1., 2., 2003/1., 2., 2004/1., 2., 2005/1.,
2., 2006/1.

A fenti kiadványok megvásárolhatók:
Papp Sándorné

ELTE BTK Fordító- és Tolmácsképzô Tanszék
Budapest, 1088 Múzeum krt. 4. F. épület. Telefon: 4116500 /5894 – Fax: 4 855 217

E-mail: pappjutka@ludens.elte.hu Megrendelôlapok letölthetôk: www.elteftt.hu
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